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Y cTaTTi NpoaHanisoBaHoO BUABU reHAEPHOI YNepempKeHoCTi B MalUMHHOMY nepeknagi, CpuYmMHeHi cneumdikoto anro-
PUTMIB LUITYYHOrO IHTENEKTY Ta 0COONMBOCTAMM HaBYanbHUX kopnycie. Ocobnuey yBary npuaineHo Tomy, Sk aBToMaTn3o-
BaHi CMCTEMU Mepeknagy BigTBOPIOKTL i 3aKPiNsolTL reHAepHi CTepeoTMnM, 0CobnMBO Mig Yac nepeknagy Mk MoBamu,
LLLO MatOTb BigMiHHI rpamaTiyHi cuctemun. Po3rmnsHyTo cneuundiky nepefadi reHagepHO-MapkoBaHoi NIEKCUKN, 30KpeMa HasB
npodecii i nocaa, siki 3anexHo Bif, KOHTEKCTY Ta CcTaTi 0cobu MOXYTb NepeknagaTucs 3a 4onomMoro gemiHiTueie abo
MacKyniHiTMBIB, BPaxX0OBYO4MN HEODXIAHICTb MiAKPECNEeHHA reHaepHoi cneundiku.

Y pamkax aHanidy reHepHoi ynepemxeHoCTi B CUCTEMax MaLUMHHOTO nepeknagy Oyno BCTaHOBMEHO, WO i dop-
MyBaHHS 0OYMOBMEHO KOMMIIEKCOM MiHFBOTEXHOMOMYHNX Ta COLOKYNBTYPHUX hakTopis. MepLuoveproBe 3Ha4eHHst Mae
aHTPOMNOLEHTPMYHA NpUPOoAa HaBYanbHUX AaHuX, ki, Byayymn BinobpaKeHHSM iCTOPUYHOrO MOBHOIO BXMUTKY, iHKOPNOpy-
I0Tb TPAAWLINHI reHgepHi CTepeoTunu Ta acUMETPUYHI Mogeni couianbHux B3aemuH. CyKynHiCTb Taknx gaHux opmye
cucTemMaTUyHe BiOXWINEHHS B anropuTMiyHin 06pobui MoBu. BuaHayeHO Knio4oBi BUKIMKK, LLO BUHMKAIOTbL Mig Yac nepe-
Knagy HenWTpanbHUX reHgepHux opMm, a Takox npobnemu 3abe3neyeHHs TOYHOCTI N CTUNICTUYHOI afeKkBaTHOCTI nepe-
KrnafeHoro TeKCTy.

Y cTatTi po3rnsHYTO CyyacHi Migxoau A0 NOJONaHHA reHAepHO! ynepeXeHoCTi B MaluMHHOMY nepeknagi, 3okpema
METOAM BAOCKOHANeHHs Mogenen Ans BpaxyBaHHA reHOEpHOro KOHTEKCTY, BMNpOBapKeHHS [04aTKOBMX aHoTaLin
y HaBYasibHi KOPMyCK Ta 3aCTOCYBaHHS anropuTMIB, LLO A03BONATb KOPUCTYBaYaM 0bupaTy 6axxaHuin reHaepHUiA BapiaHT
nepeknagy. Ocobnueuin akLeHT 3pobneHo Ha aHanisi BNMBY KyNbTYPHUX | MOBHUX 0COBNMBOCTEN Ha NpoLEeC aBTOMaTNY-
HOro nepeknagy, a TakoX 3anponoHOBAHO CTpaTerii, CMPSIMOBaHi Ha MiHiMi3aLito reHaepHUx cTepeoTuniB.

Y cTaTTi TakoX po3rnagaeTbCs COLIOKYNBTYPHUIA KOHTEKCT, Y MEXax SIKOro reHAepHa ynepemKeHiCTe BUSBMAETLCA Yepes
ABULLE reHaepHoI cerperadlii Ha pyHKy npadi. [poaHanizoBaHoO KMYOBI NPUYMHM LibOTO SIBULLIA, CePeq IKUX BUOKPEMIEHO
NOLUMPEHi FeHAEPHi CTEPEOTMMNM, EKOHOMIYHI YUHHUKK, COLlianbHi poni, iCTOPUYHO CHOpMOBaHi OOMEXEHHSI Ta 0COBNUBOCTI
MOBHMX NpakTuK. [okasaHo, SK MOBHI HOPMY Ta TpaguLii BigA3epKanioTb i BOOHOYAC 3aKpinnooTb reHAepHY cerperadito
Ha pWHKY npaui. HaronowyeTtbcs, Wo npouec agantadii MOBM 40 NPUHLUMNIB rEeHAEPHOI PIBHOCTI € HEBI4'EMHOIO CKrago-
BOIO LUMPLUMX COLLIOKYNbTYPHMX TpaHcopMalLlii, CIpAMOBaHUX Ha NOAOMAHHSA reHAEPHUX HEPIBHOCTEN Y CYCMiNbCTBI.

JocnimxeHHa nigkpecntoe BaXNUBICTb iHTerpawii NpMHUMNIB reHO4epHOI PiIBHOCTI B MpoLecK po3pobku Ta BOOCKOHA-
NEHHs cuCTeM MaLUMHHOro nepeknagy. BuokpemneHo kntovoBi HaNpsMu Ansa nogasnbLlimMx HayKOBUX PO3BIAOK, Cepeq AKUX:
PO3LUMPEHHST HaBYanbHKX KOPMYCIB TEKCTaMW, WO BPaxoBYHOTb FEHOEPHY iHKMIO3UBHICTb; BNPOBAMKEHHS afanTUBHUX
anropuTMiB Ans KOpeKLUii reHaepHOT ynepemKeHoCTi; a TakoX aHani3 BAnu1BY TEXHOMOT MaLIMHHOIO nepeknagy Ha dop-
MYBaHHS CYCMiflbHUX YsIBNEHb NPO reHAEepPHi poni.

KniouoBi crnosa: reHgepHa ynepemkeHiCTb, MalMHHWIA nepeknag, reHaepHi cTepeoTunu, reHaepHo-4yTnmMBea nek-
CUKa, reHaepHO-MapKoBaHa NneKcuka.

The article examines the manifestations of gender bias in machine translation, arising from the specific characteristics
of artificial intelligence algorithms and the composition of training corpora. Particular attention is paid to how automated
translation systems reproduce and reinforce gender stereotypes, especially when translating between languages with dis-
tinct grammatical structures. The study examines the specifics of rendering gender-marked vocabulary, particularly occu-
pational titles and positions, which may be translated using either feminine or masculine forms depending on the context
and the gender of the individual, while considering the necessity of emphasizing gender specificity.

In the analysis of gender bias in machine translation systems, it has been established that its formation is driven by a
combination of linguistic, technological, and sociocultural factors. A primary factor is the anthropocentric nature of training
data, which, as a reflection of historical language usage, incorporates traditional gender stereotypes and asymmetric mod-
els of social interaction. The accumulation of such data leads to systematic biases in algorithmic language processing.
Key challenges associated with translating gender-neutral forms and ensuring the accuracy and stylistic adequacy of the
translated text are identified.

The article explores contemporary approaches to mitigating gender bias in machine translation, including methods for
improving models to account for gender context, incorporating additional annotations into training corpora, and implement-
ing algorithms that allow users to select their preferred gender variant of the translation. Special emphasis is placed on
analyzing the impact of cultural and linguistic factors on the automatic translation process, as well as proposing strategies
aimed at minimizing gender stereotypes.
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The study also examines the sociocultural context in which gender bias manifests through the phenomenon of gender
segregation in the labor market. Key causes of this phenomenon are analyzed, including widespread gender stereotypes,
economic factors, social roles, historically established constraints, and linguistic practices. The article demonstrates how
linguistic norms and traditions both reflect and perpetuate gender segregation in the labor market. It is emphasized that
adapting language to the principles of gender equality is an integral part of broader sociocultural transformations aimed at

overcoming gender inequalities in society.

The research underscores the importance of integrating gender equality principles into the development and improve-
ment of machine translation systems. Key directions for further scholarly inquiry are outlined, including expanding training
corpora with texts that account for gender inclusivity, implementing adaptive algorithms to correct gender bias, and analy-
zing the impact of machine translation technologies on shaping societal perceptions of gender roles.

Key words: gender bias, machine translation, gender stereotypes, gender-sensitive language, gender-marked lan-

guage.

IlocTanoBka mnpodiaemu. IlutanHs reHaepHOL
yHepeIKeHOCTI Y MaIMHHOMY TIEpeKIIajii € aKTyallb-
HHUM BUKJIHKOM Y cepi 00poOKH MPUPOAHOI MOBH Ta
HITYYHOTO IHTENEKTY, 10 BUHUKAE Yepe3 HU3KY (ax-
TOpiB, SIKi MOTPEOYIOTH PETEIBHOTO IOCIiIKEHHS
Ta BUPIILIECHHS.

CyyacHi cHCTeMH MalIMHHOTO Tepekiany 0azy-
FOTBhCSI Ha CTATUCTUYHUX MOJEISIX 1 BETUKHUX 00CH-
rax TEKCTOBHX NaHUX, SKi BimoOpakaroTh ICHYIOUI
TeHJIEPHI CTEPEOTHIIA Ta YIEpPEIKEHHS, MPHUCYTHI
B cycminbeTBi [ 1]. Sk pe3ynbrar, Mozeni nepekiany —
QITOPUTMIYHI TIiAXOAM IO aBTOMAaTHU30BAHOTO Tepe-
TBOPEHHSI TEKCTY 3 OJHiI€T MOBM Ha iHIY, HE JIMIIE
3aCBOIOIOTH Il YIEPE/DKEHHS, aje W BIITBOPIOIOTH
X y CBOIX MepeKiIaax, o BIUIMBAE HA SKICTh 1 TeH-
JepHY HEUTpaNbHICTh OTpUMaHoro Tekcty [2]. Kpim
TOTO, TPAMAaTUYHI CUCTEMH PI3HUX MOB JIEMOHCTPY-
I0Th 3HA4HI BIIMIHHOCTI y cmoco0axX KOAyBaHHS
reHjiepHol iHdopMallii, 1Mo CTBOPIOE crenudidHi
BHKJIMKHU U1l Tiepekmanadis [3]. Lls mpoGiiema oco-
OJIMBO TOCTPO MOCTAE TPH TIEPEKIAal 3 MOB 3 MCHIII
BHPa)XXEHOID TEHJIEPHOIO NU(EpeHIialli€lo, SK-OT
AHNIIINChKA, HA MOBHU 3 OUIBII YiTKOK TEHICPHOIO
CHCTEMOIO, Taki SK yKpaiHchKa. Y Tporeci mepe-
KJIaJy BUHHUKAIOTh TPYIAHOIl 3 BHU3HAUYCHHSIM DPOIY
IMEHHMKIB Ta 3alMEHHHUKIB, OCOOJIMBO KOJHM KOH-
TEKCT HE HaJa€ JOCTaTHHO iH(opMarlii mpo craTh
ocobu [4, c. 57-61].

Tak, 3a3HaYa€ThCs, IO CUCTEMU MAIIMHHOTO
MepeKIIay acolioTh mpodecii Ta posi 3 NeBHUM
TeHJIEPOM, BIATBOPIOIOYH yCTaJeHI CTEPEOTHITH, IO
MOXKE TIPU3BOAWTH JIO CIIOTBOPEHHS 3MICTy Tepe-
knany [5, c. 1679-1680]. Hanpuknan, “nurse” (men-
cecTpa/Men0par) cupuiMaeTbes Ta MEPEKIaNAETCS
SIK JKiHO4a mpodecisi, a “doctor” (dikap/mikapka) —
SIK 40JI0BiYa, HE3aJICKHO BiJl (PakTHYHOI cTaTi 0colwu,
0 TPU3BOAWUTH 10 TOCHJICHHS COIIbHOI HEpiB-
HOCTI, HETOYHOCTI TepeKiadiB i MifiiiMae eTUJHI
MMUTaHHS MO0 TOMITHYHOI KOPEKTHOCTI Ta TeHAEp-
HO1 PIBHOCTI B TEXHOJIOTISIX IITYYHOTO iHTEJIEKTY.

AHani3 ocTraHHiX aociaigkeHs i myOaikamiii.
CyyacHi AOCHIPKEHHS B Traily3i MalIMHHOTO Iepe-
xiany (MII) ta 06pobku mpupomaHoi MoBu (OIIM)

MPUAUIAIOTh 3HAYHY yBary IpoOJIeMaTHIll TeHIep-
HOI yHepemKeHOCTi, 30KpeMa, BUBYAIOTH il BHSABH
y HelpoHHOMY MammHHOMY mnepeknani (HMII) ta
MPUYUHKU 1i BUHUKHCHHS [6]; B3a€MO3B’SI30K MiX
MOBHUMH CTPYKTYpaMH, COLIOKYJIBTYPHUMH CTEPEO-
TUIIAMHU Ta CUCTEMHHUMH YIIEPEHKEHHSIMH Y MaIIWH-
HOMY Tiepekiazi [7]; BIUIMB TeHACPHOI yIepemxe-
HOCTI Ha pOOOTY CydYaCHHX MOAEIEH IUTYy4HOrO
inTenekry, Takux sk GPT-3 i ChatGPT [8]; meToau
OLIHKM TEHICPHOI YNEepPEeHKEHOCTI B MAaIIMHHOMY
nepexnani (MII) Ha marepiami pi3HUX MOBHHX Map
[5]; cTpaTterii 3MeHIIEHHS TeHAEPHOT yIePEmKEHOCTI
B MII, a camMe CTBOpeHHS TeHIEepPHO-30aIaHCOBAaHUX
HaBYaJIbHUX JaHux g moaeneit HMII [9]; xopemns-
{10 M’k KOHTEKCTHOIO 1H()OpMaLli€lo Ta piBHEM I'eH-
JICPHOT YIIePEIKEHOCTI 3 BAKOPUCTAHHSIM IHHOBAITi -
HUX METOJIB 00pOOKHM JTIHTBICTHUHUX HaHuX [10].

ITonpu 3HAYHY KUTBKICT MTPOBEACHUX TOCIIIKECHD,
npobieMa TeHAepHOI YHIEepeI)KeHOCTI B MallIMHHOMY
nepekiaanl 3ajJMLIA€TbCsl HEeNOCTaTHbO BUBYEHOIO,
0COOJIMBO B KOHTEKCTI CTPIMKOTO PO3BUTKY TEXHOJIO-
il MITyYHOTO IHTENIEKTY. 3 OISy Ha OLIBIIY yBary
JI0 TIMTaHb TeHAEPHOI PIBHOCTI Ta HEOOXiTHICTH BIIPO-
BQ/UKEHHA €TWYHUX IPUHLUIIB Y MOBHI TEXHOJIO-
rii, 11 mpobiemMa HaOyBae OCOONHMBOI aKTyalbHOCTI.
I'enpepHa ynepemKeHiCTh y cHCTEMax MAalIMHHOIO
nepeknaany He JMIIe HeTaTHBHO BIUIMBA€E Ha SIKICTh
NepeKIIay, aje i CIpHsi€ BIITBOPEHHIO COLIaIbHUX
CTEPEOTHIIIB, IO TOCUITIOE HEPIBHICTH SIK y TIpodeciii-
Hifl TISUTBHOCTI, TaK i B CYCHUIBHOMY JKHTTI 3arajioM.

MeTor0 HaAIIOro A0CJIiAKEeHHS € CUCTEMHUI aHa-
i3 BUNIAJIKIB TEHJEPHOI YIepeIKEHOCTI B CUCTEMax
MAIIMHHOTO TIepeKiIagy Ha MaTepialli aHIIiicbKoi Ta
YKpaiHChKOT MOB, 30KpeMa OIliHKa TOYHOCTI mepe-
KJlaJly T€HAEPHO-MapKOBaHUX OAWHHIb, BHUSBICHHS
BIUIMBY TaKUX YIEpPEeIXEeHb Ha SKICTh IEpeKiany,
a TaKoXX BU3HAUEHHS iXHBOI pOJi y BIATBOPEHHI Ta
MOCHJICHH] TeHIepHUX CTEPEOTHUIIIB.

Buxkiaan ocHoBHOro marepiany. [enaepna yme-
pemKeHicTh — e GopMa JUCKpUMIHALIT, SIKa IPYHTY-
€THCS1 HA CTEPEOTUITHUX YABJICHHSIX PO PO H Xapak-
TEPUCTHKH, NPUTAMAHHI JIIOASIM IIE€BHOI CTaTi Ta
BUSIBIIIETHCS y HE00 €KTUBHOMY CTaBJICHH1 a00 MoBe-

137



Bunyck 39. Tom 2

JUHIT 0JI0 0COOM Y TpyHH OCi0 HAa OCHOBI IXHBOT
CTari, a He IHAUBIAYaTbHHUX SKOCTeW 4H 37i0HOC-
Ted [11]. V KOHTEKCTI MalIMHHOTO TEepeKiany T'eH-
JiepHa yIepeHKEHICTh — IIe CUCTeMaTHYHa TIOMHJIKA,
sIKa BHHHKaE, Konn cucteMu MII BinTBoproroTh abo
HaBiTh TIOCHIIIOIOTH TEHAEPHI CTEPEOTUIIH Ta yIepe-
JDKEeHHS, IPUCYTHI B HaBYaIbHUX AaHuX [12]. Bona
4acTO BUHUKAE TIPH MEPEKIIaal 3 MOB, SIKi HE MalOTh
rpaMaTHYHOrO POy (HANpPUKIAJ, aHIIIHCHKOI), Ha
MOBH, JI¢ pifi € 00OB’A3KOBUM TIpaMaTWUdHUM Map-
KepoM (HampuKiIaj, yKpaiHChKa, HiMeIlbKa, (paH-
y3bka) [1]. Y Takux BUNagKax CUCTEMA MAITUHHOTO
Mepexaay 3MyllieHa OoOMpaTH MiXK YOIOBIUAM Ta
KIHOYHMM POJIOM, HE MArOYU JJOCTaTHHO KOHTEKCTHOT
iHpopMaii. JlocmiaKeHHs TOKa3yIOTh, O CUCTEMU
MaIIMHHOTO TEPeKJIay MaloTh TEHICHII0 BHKO-
PHUCTOBYBATH YOJIOBIYMH pifl SIK CTaHIAPTHHUNA Bapi-
aHT TIpU TepeKyaji TeHJepHO-HEUTpaJIbHUX ClIiB,
IO € BUSIBOM SIBHIIIA BiJIOMOTO SIK «HJOJIOBIUHI PiJl 32
3aMOBYyBaHHSIM» (aHI1. male default) [13].

OnHUMH 3 OCHOBHHX BHSBIB T€HIEpPHOI yrepe-
JOKEHOCTI B CHCTeMaX MallMHHOTO TepeKiIary € cTe-
PEOTHITHE IPUNKCYBAaHHA FeHAepy npodecism Ta cre-
PEOTHITHE MPUTIHCYBAaHHS F'eHAEpY 0co0aM Ha OCHOBI
JOATKOBHX XapaKTEPUCTHK, KOJTH TEeHAEpHi ymepe-
JOKCHHSI BUSIBIISIFOTHCS Y BUKOPUCTAaHHI IPUKMETHU-
KiB JIUI OMHCY YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, IO BimoOpakae
3aKpiIJIeH] B CYCHUIBCTBI CTEPEOTHIH. Y paMKax
JaHOTO JOCIHiIKeHHS MU 30CEpelrMO yBary Ha
aHaNi31 CTEPEOTHUITHOTO TPHUCBOEHHS TEHIECPY IPO-
(becisiM SIK OIHOTO 3 KIFOYOBUX aCIMEKTIB TeHAECPHOL
yIepeIKEHOCTI B CUCTEMaX MAIIMHHOTO MepeKiary.

Ieit hheHOMEH BUSBIIETHCS Y TEHICHITII aBTOMAa-
TUYHOTO acollitfoBaHHs TMpodeciii i3 MeBHUM TeH[le-
poM, 110 BimoOpakae TpaauIlidHI COIliabHI POJIi Ta
CTEPEOTHITH, 3aKPiIUIeH] B CyCIiIbeTBI. Hampukan,
Ha3Bu mpodeciid, Takux Ak “doctor”, “engineer”,

“professor”,  “police  officer”,  ‘firefighter”,
“pilot”, “architect”, “lawyer”, “soldier”, “judge”,
driver”, “mechanic”, “builder”, “programmer”,

“physicist” 3a3BHYail NEPEKIANAIOTHCS y 4YOJIOBI-
YOMY PO, IO MiIKPECITIOE COPUHHATTS X Tpode-
Cill sk «TpaguiiitHo yonoBiunx». [Ipodecii “nurse”,
“babysitter”, ‘“‘cleaner”, ‘“secretary”, ‘“teacher”,
“librarian”, “housekeeper”, “florist”, “beautician”
OTPUMYIOTh XIHOUMH pif y mepexyiazi, BimoOpaxka-
I0YM CTEPEOTHITHY acomiamifo 3 "TpauiiiHO KiHO-
yuMu" POJISIMU.

Takuii MOBHMI (eHOMEH € BiZOOpaKCHHAM
IIMPIIOTO SIBUINA TEHAEpPHOI cerperamii Ha PUHKY
mpami. Tak, po3nofin mpodeciii Ha Tak 3BaHi «40JIO0-
Biui» (Male-Dominated Occupations) Ta «KiHOYI»
(Female-Dominated Occupations) € He JIAIIE JTIHTBi-
CTUYHHM, a i COLiaNnbHO-€KOHOMIYHUM BHUSIBOM, II0
BHHUKAE BHACIIJOK HU3KH KITFOUOBUX (DAKTOPIB:

1. l'enaepHi cTrepeoTnnu

OpHi€l0 3 TOIOBHUX MPUYHH T€HIEPHOTO PO3IIO-
Ity ipodeciii € CTePEOTUITH IO/I0 POJICH YOIOBIKIB
1’KIHOK y CyCIiIbCTBI. JKiHKaM TpaauIliiHO IPUTTHCY -
I0Th «IOTIISIOB1» (DYHKIII1, 110 BIUTMBaE Ha IXHi BUOIp
npodeciii y cepax ocBiTH uu MeauuHU. YonoBiku
K dJacTilme oOMparoTh TEXHIYHI YU (i3MYHO BaXKKi
CIEIaIbHOCTI Yepe3 OYiKyBaHHS CyCITUTHLCTBA IIIO/I0
TXHBOI CHJIM, BUTPUBAJIOCTI Ta palioHAILHOCTI [14].

2. ExoHomiuHi (pakTOpu

I'engepHa HepiBHICTH B €KOHOMIUHIHM cdepi BUAB-
JSIETHCS Yepe3 Cerperaiilo Ha pUHKY Tpalli, po3puB
B OIIJIATi Ipalli Ta HEPiBHUIA AOCTYTI 10 PECypCiB, M0
OXOIUTIOE TOPU3OHTAIBHMNA MONLN (TIepeBaKHA KiJlb-
KICTh )KIHOK y HU3bKOOIUIaYyBaHUX cepax MisiIbHO-
CTi) Ta BEPTHKAIBHUI (IOMiHYBaHHS YOJIOBIKIB Ha
KEpiBHUX MOCa/1aX) 1 BINTUBAE HA CEPEIHIO 3apO0iTHY
TiaTy: XKIiHKH B YKpaiHi 3apoOnstore Ha 18-22%
MEHIIIe 32 YOJIOBIKiB Yepe3 HeJOCTaTHIO IPEe/CTaB-
JICHICTh Yy BHCOKONPHUOYTKOBUX Tairy3sX i «mrpad
3a MaTepUHCTBO» — BTpaTy Kap’ €pHUX MOXKIHBOCTEH
yepes JoTIsA 3a JiThMH [15].

3. CouianbHi poi

ComianbHi poJli BU3HAYAIOTHCS SK HAbIp OUIKY-
BaHb, HOPM 1 000B’A3KiB, SIKi CyCIIIIBCTBO MOKIAJa€e
Ha 1HIWBIIB 3QJIEXKHO BiJ IXHBOI CTaTl YM COLiajlb-
HOTO ctarycy [16, c. 27-29]. Born dopmyroTbes mina
BIUIMBOM KYJIBTYPHUX Tpaaulii, CIMEHHOro BHXO-
BaHHS, CYCHIJIbHUX CTEPEOTHIIIB Ta EKOHOMIYHUX
yMOB. Y TmaTpiapxXaJbHHX CYCIJIBCTBAX, 30KpeMa
B YKpaiHi, iCTOpHYHO CKJIANOCs, IO YOJOBIKH aco-
IIIOIOTBCS 3 POJSIMU TONYBaJbHUKIB 1 3aXUCHHUKIB,
a XKIHKM BHKOHYIOTH POJi MarepiB Ta JOMOTOCIIO-
JapoK, 10 oOMexye IXHi Kap’€pHI MOXIJIMBOCTI Ta
BIUTHBaE Ha BUOip mpodeciit [17].

4. Icropu4Hi 00MeKeHHA

IcTopyuHMI KOHTEKCT TaKoX CIHpUSAB (QOpMYy-
BaHHIO T€HIIEPHOTO PO3IONUTY y cdepi 3aiHATOCTI.
3okpema, B Ykpaini 3 1993 no 2017 poxky misina 3a60-
pOHa >KiHKaM MpalloBaTH Ha JIMBapHUX poOOTax,
y cepi Meramyprii, eIeKTPOTEXHIYHOTO Ta XiMid-
HOTO BUPOOHUIITBA Yepe3 IIKIIMBI Yi HeOe3MmeuHi
ymoBu mipami. lle oOMexyBamo MOCTyn JKIHOK JI0
MEBHUX Tamy3ed 1 3aKpiILUTIOBAIO CTEPEOTHIH IIPO
«40JI0BiY» mpuponry uux cdep [18].

5. MoBHi ¢akTopu

IIpobnema rermepHoOi cerperarlii Mae i JIHTBIiC-
TUYHUN BUMIp, SKUH BHUSABISETHCS Y BUKOPHUCTaHHI
TeHJICPHO-YIIEPEPKEHOT TEePMIHONOIIl Ta MOBHHX
MPaKTUK, IO CIPHUAIOTH 3aKPIIICHHIO HEPIBHOCTI
MDK YONOBIKaMH 1 )IHKaMH Ha COLIaIbHOMY, KYJb-
TypHOMY Ta TipodeciiHOMY piBHSIX.

Tak, B aHDIIHCHKIH MOBI 4iTka TeHIepHa aude-
peHuianist B Ha3Bax mpodeciii, poiel i colianbHUX
(GyHKIIH, TpamuliifHO BHABISUIACS 4Yepe3 BHKOPH-
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cTaHHs cnieuudiuHux cyQikciB i1 ciiB, Mo BigoOpa-
JKaJo TaTpiapXajibHi ySBIEHHS MPO TEeHIEpHI podli,
3aKpiIJIeH] B CyCHiIbCTBI. 30Kpema, s TO3HaYeHHS
JKIHOYOI CTaTi BUKOPUCTOBYBAIHCS CY(iKCH -ess,
-euse Ta -trix, cepel] IKUX cydikc -ess OyB OIHUM i3
HAMMOIIMPEHIINX Ta CIyTyBaB 3aCO00M YTBOPEHHS
KIHOUYMX BapiaHTiB CIiB, HANpHUKIAA: authoress
(TICHEMEHHUTIIS) HA POTHBATY author (MMCEMEHHUK),
poetess (ToeTeca) 3aMiCTh poet (TI0eT) abo actress
(akTpuca) 3amictb actor (akTop). AHAJOTIYHO,
cydikc -euse, 3amo3uyeHUi i3 (QpaHIy3bKOI MOBH,
MO3Ha4aB JKIHOYY CTaTh Yy Npodeciiax, SK-OT:
accoucheuse (akyuiepka) 3amicThb accoucheur (aKy-
mep), chanteuse (CIiBadka) Ha TPOTUBArY chanter
(cmiBak), abo masseuse (MacaXUCTKa) 3aMiCTh
masseur (Macaxwuct). llle onuH naruHCHKUH Cydikc,
-trix, TaKOX BHKOPHCTOBYBaBCS Uil IO3HAYCHHS
KIHOK y TEeBHHX cdepax MisUIBHOCTI, HallpHUKIA:
aviatrix (TbOTYHIISI) HA TIPOTUBAry aviator (JIBOT-
quK) abo administratrix (aIMiHICTpaTOpPKa) 3aMiCTh
administrator (aAMiHICTpPaTOp).

Kpim Toro, renaepHa audepeHuiaris 3aKpinio-
Bajiacsi 4epe3 BKUBAHHS CKIAJHHUX CIiB 3 OCHOBOIO
“lady” un “man”. Hanpuknana, TEpMiHUA Ha KIITAJIT
handyman (pizHOpPOO), policeman (TomimisiHT) abo
fireman (TIOXeXHUK) BimoOpakaiau YSBICHHS PO
Te, MO [i mpodecii Oynu BUKIFOYHO YOJOBIUYUMU;
a cleaning lady (npubupaneuuns), laundry lady
(mpavka) — BUKJIIOYHO KIHOUUMH.

ITapanenbHO 13  COIIOKYABTYPHHMH 3MiHAMU
aHTITIiChKaMOBA0YaIIa eBOJIOI[IOHYBaTH BHAMPSIMKY
TeHJCPHOI HEUTpaNbHOCTI. Y Cy4acHOMY CYCHiJIb-
CTBI CITOCTEPITaeThCs TSHACHIIIS 10 BIIMOBH BiJ] T€H-
JIEpHO-MapKOBaHUX TEPMiHIB Ha KOPUCTh HEUTpalb-
HUX BapiaHTiB. Hampukmaj, 3aMicTh clioBa actress
TEIep 4YacTille BUKOPHUCTOBYIOTh MPOCTO actor,
HEe3aJe)KHO Bij cTari JroguHu. Taki TepMiHH sIK
spokesman 1 fisherman 3aMiHIOIOTbCS BiATIOBiAHO
Ha TeHJCPHO-HEHTpaNbHiI aHaNoru: spokesperson Ta
fisher. 11a TpaHcdopmaliiss BigoOpaxka€ CyCHiIbHE
MparHeHHs 10 3a0e3nedeHHs TeHAEepHOi pPiBHOCTI
Ta TOAOJAHHS CTEPEOTHUIIIB, OB’ SI3aHUX 31 CTAaTTIO,
y MOBHIi mnpakturi. TakuM 4YHHOM, EBOIIOIiSL
AHIIiHCHKOI MOBH JJEMOHCTPYE afamTalliio J0 COLiOo-
KYJIBTYPHUX 3MiH 1 COPSIMOBaHICTh Ha ()OPMYBaHHS
IHKJTFO3UBHOTO MOBHOTO CEpEJIOBHIIA B CY4acCHOMY
CYyCIITBCTBI.

Hns xpamoro po3yMiHHS MacmTabiB i1 oco-
OnmuBoCTEl TeHAEpHOI cerperaiii Ha PUHKY IIpari
JOLITBHO 3BEPHYTUCS 10 TpadivyHOro mpeacTas-
JICHHsSI JITaHUX, 10 JEMOHCTPYE BIJICOTKOBE CITiB-
BiJJHOIIEHHS MpoQeciii 3a TeHJepHOI 03HAKOI0 Ta
JTIO3BOJISIE  BI3yalli3yBaTH HEPIBHOMIPHUN PO3MOILT
YOJIOBIKiB 1 JXKIHOK Yy Pi3HHX cdepax 3ailHATOCTI
(zuB. puc. 1). I'enpepuuit po3nonin y npodeciiHux
cdepax, mpeAcTaBieHNi Ha rpadiky, CTBOPEHO Ha
OCHOBi CTaTHCTUYHUX JaHUX KpaiH €BpONEHCHKOTo
Coro3y 3a 2023 pik (puc. 1).

lennepuuit po3nonin y nmpodeciiHux cdepax

I'otenbHO-pecTopaHHUi Oi3HEC
MucTenTtBo, po3Bar Ta BiIIOYMHOK
Jlep>xaBHE yIpaBIiHHS, 000OpOHA. .
[ocTayaHHs eneKTpoeHeprii
IuaycTpist Kpacu Ta JOrJsiay 3a co00I0
AZMIHICTPaTHBHI TTOCIYTH
Kniniarosi mociyru
Jlorsiz 3a TiThbMH
BoponocrauanHs
IlepepobHa MPOMHCIOBICTH
JloOyBHa TPOMMCIIOBICTB 1 PO3POOICHHS. .
CinbCchKe, JTiCOBE Ta pHOHE TOCIOAaPCTBO
Tadopmaniitai Texunomnorii (IT)
ABTOMeEXaHiKa Ta TeXHIYHE 00CITyrOBYBaHHS
ByaiBHHIITBO
Tpancnopt
CHIIOBI CTPYKTYpH
OcBiTa Ta HayKa
Apxitektypa
Imxenepis
Menununa (MeIcecTpy, CaHITapH)
Menununa (Jlikapi)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90%100%

B Yonoikn M KiHKK

Puc. 1. I'engepHuii po3noxia y npogeciiianx cdepax, cTBOpeHHI HA OCHOBI
CTAaTUCTHYHUX AaHMX KpaiH €Bponeiickkoro Coro3y 3a 2023 pik

139



Bunyck 39. Tom 2

I'padik miaTBepKY€E BUCIOBICHUH paHillIe Te3HC
PO Te, M0 XIHKW MEepeBaXKaloTh y cdepax, MmoB’s-
3aHHX 13 JOTIAIOM i 0OCITyrOBYBaHHSIM (MEIHIIMHA,
OCBIiTa, a/IMiHICTPATUBHI MIOCIYTH), TOI SK YOJIOBIKH
JOMIHYIOTh Yy TEXHIYHUX, (PiI3UUHO BaXKKHX 1 BUCOKO-
OIlIa4yBaHUX ranys3sx (OyaiBHHLTBO, I T, Tpancmopt).
Takuii aucOananc MmigKpeciIroe HEOOXIHICTh MO0~
JIaHHS TeHIEPHOI cerperarfii Ha pUHKY Iparli M-
XOM 3MIHU CyCHUTFHUX CTEPEOTHIIIB, 3a0e3medeHHs
PIBHOTO JOCTYNY JO BCiX mHpodeciii Ta CTBOpEHHS
YMOB /715 Kap’ €pHOTO PO3BUTKY HE3aJI€KHO Bif CTaTi.

Takum YMHOM, TEHIEpPHA cerperamiss Ha PUHKY
IIpalli He JIWIIIE BIUTUBAE Ha MPOQeCiitHnit BUOIp )KIHOK
1 JONOBIKiB, aje W 3HAXOMUTH CBOE BiAOOpPaKCHHS
Yy MOBHUX IPAKTUKaX, SKi 3aKPIIUTIOIOTh CTEPEOTUITHI
yABIEHHS NPO pOib CTaTed y cycmibeTBi. OTxe,
y Cy4acHOMY COIIOJIIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI BCE 1Ie
30epiraeTbesi CXHIIBHICTB JI0 CTEpEOoTHITI3alii mpode-
CIITHHX pOIeH, 0 BUSBISETHCS Y BUKOPUCTAHHI MOB-
HUX 3ac00iB, SKi BiTOOpaXaroTh TPamUIliitHI TeHAepHI
yABIEHHA. Y MiATBEPIKECHHS CKa3aHOMY BHIIE IIPO-
BEIEMO CKCIEPHMEHT 3 BHKOPHCTAHHSIM MNpOrpamu
Google Translate (quB. puc. 2).

Tak, Hampukiajg, B aHDIIMCBKI MOBI CIIOBO
"police officer" € TeHIEpHO-HEHUTPATLHUM 1 MOXKE
MMO3HAYaTH K 0CO0Y YONIOBIYOi, TaK 1 )KiHOUO] CTarTi,
a B yKpaTHCBKil MOBI CIIOBA «NOMIYIAHM» TA «NONIYi-
SAHMKA» BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIS1 IO3HAYESHHS PI3HUX
cTarei mpeAcTaBHUKIB i€l mpodecii. Lle npu3zoauts
JI0 TOTO, IO IJIsi BUKOHAHHS mepeximamy MII obu-
pae DOBUIbHY CTaTh ISl IO3HAYEHHS MIPEICTaBHUKA
meBHOi mpodecii, sAKmo 1e He Oymo mependadeHo
TekcToM opuriHany. Taki mocnmigHuku sk I'abpiens

CranoBcbkuit, Hoa Cwmit Ta JIrok 3erTinemoiiep Ha3-
BaJIM 1€ SBUILIE «JOBIJIBHUM T€HIEPHUM MapKyBaH-
HSM», a TakKi 00 €KTH — JOBUIBHO T'€HJIEPHO-MapKO-
BaHUMHU onuHuULsAMHU [S]. Ha iXHIO ITyMKy, IepeKian
3 JOBUIBHUM T€HICPHHM MAapKyBaHHSM € 3HAYHOIO
npobaemoro B MII, ockinbku 30iraeTscs 3i crepeo-
THIIAMH, ITiIKPITLTIOI0YH MIKIIJINBI CyCIUIBHI yIIepe-
JoKeHHs [5, c. 1679-1680].

Take BiITBOpEHHsI TeHICPHUX CTEPEOTHIIIB Y MOBI
MPU3BOMTH JI0 HETOYHOCTEH y MepeKIiai, 0COOIUBO
KOJNM #IeThes TPO KOHKpeTHHX ocib. PosrisHemo
UL TIpUKJIaAy TepeKiiaf, peueHHs 3 aHTIHChKOL
MOBH YKpaiHCBKOIO 3a gonomororo Google Translate
ta DeepL y mopiBHSHHI 3 OQIIifHIM TEepeKIaIoM
(tabm. 1).

VY mepmmx ABOX BHUNAAKaX CUCTEMU MAIIMHHOTO
nepekiaay aBTOMarHYHO TMPUIMCAIN YOJOBIYHMH pin
CIIOBY «npesudeHmy Ta BCIM JTIE€CIIOBAM, X04a TOPEIHO
Oynmo O BHUKOPHCTOBYBAaTW >KiHOYHH Pifl, JEMOHCTPY-
I04H, 110 aITOPUTMH MalIMHHOTO nepeknany Google
Translate Ta DeepL Bce mie 6a3yroTbcs Ha TpaIuiiii-
HHUX TEHJIEPHUX CTEPEOTUIAX 1 HE BPaXOBYIOTh KOH-
TEKCT Ta peajbHy TeHIEpPHY NMPHHAIEKHICTH 0COo0H,
po Ky #methes. JlromuHa-Tiepekiagad, Ha BiIMiHy
Bil MAIIMHHUX CHCTEM, BpaxyBaja, 110 IPEe3UICHTOM
['pysii € kiHKa, 1 BUKOPHCTAJIa BiAMOBIAHUIA QEeMiHITUB
«npesudeHmKay Ta JECiIoBa y xiHodomy pomi [19].
Bukopucranns (eMiHITUBIB Ta MPaBUJIBHUX T'€HIEP-
HUX (OpM y TIepeKiIaji He JuIIe 3a0e3neuye TOIHICTD
iHdopMarii, ajge i copuse TMOAONAHHIO TEHICPHUX
CTEPEOTHIIIB y MOBI, [0 € HEOOX1THIM /11T OilliitHIX
JOKYMEHTIB Ta IyOJIiYHUX 3a5B, e TOYHICTh Ta KOpEeK-
THICTB ()OPMYJIOBaHb MAIOTh MEPLIOPSITHE 3HAYCHHSL.

Puc. 2. Ilpukaj reHepHoO ynepeaKeHoro nepexyiaay aHrIiicbKoro TeKcTy
YKPAIHCBKOI0 MOBOIO 32 fonomororo Google Translate

Tabmums 1

The Georgian President thanked for all the support and commended

Opurinau

Ukraine’s decision to impose sanctions on Bidzina Ivanishvili.

Ilepexuan 3a nonomororo Google
Translate

[pesunent [pysii nonskyBaB 3a MIATPUMKY Ta BUCOKO OIIHHUB PillIEHHS
VYKpainu 3anpoBaiuTH caHKIil npotu binzinu IBanimsimi.

Ipesunent I'py3ii moasIKyBaB 3a MATPUMKY Ta OPUBITAB pillieHHS YKpaiHH

Ilepekaan 3a nonomoroo DeepL

3aMpOBaJNTH CAHKIIIT poTy bix3inu [BaHimBimi.

Odiuiiinnii nepexan 3 caiity

Ipesunentka [pysii moaskyBaia 3a BCIO MPOSBIEHY MiATPUMKY M IpHBi-

Npe3UIeHTa YKpaiHu

Taja pilmeHHst YKpalHu 3acTocyBaTH CaHKIi1 mpotH binzian IBanimmBimi.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Bapro 3aszHaunty, mo cucremu MII MaroTh HU3KY
HEZOJMIKIB, sKi BIUIMBAIOTh HA TOYHICTH TEPEKIIANY,
a caMe: HeJOCTaTHI piBeHb BpaxyBaHHS KOHTEK-
CTy, IO MPHU3BOAWTH JIO TIOMHJIOK y Tiepenadi Oara-
TO3HAUHUX CIiB, igioM 4 mertadop [20]; irHopy-
BaHHS KYJIBTYpHUX OCOONMBOCTEH, CTHIIICTUKH Ta
TOHY TEKCTY OpHUTiHANy, 4epe3 IO CHOTBOPIOETHCS
aBTOpCHKa iHTEeHIIs [21]; TpymHOMmII POOOTH 3 HU3b-
KOpPECYpCHIMH MOBaMH, Ul SKHX ICHye OOMeXeHa
KIJIBKICTB JIHIBICTUYHHUX JAaHUX, HEOOX1THUX IS CHC-
TeM 00poOKU MPUPOAHOI MOBH, TAaKHX SIK MAIIMHHHUN
TiepeKIIal, po3Mi3HaBaHHS MOBJICHHSI UM aHAII3 TEKCTY
[22, c. 105-106]. Kpim TOro, MammHHUI mepeKia
TaKOXX HE BpaxoBye cHenudiuHi 0COOIMBOCTI MOB,
30KpeMa BHKOPUCTaHHS B YKpPaiHCBKi MOBi (emi-
HITHBIB — CINIB JKIHOUOTO POy, IIO aJbTEPHATHBHI
a00 mapHi aHAJOTIYHUM TOHSTTSM YOJIOBIYOTO POIY
(sIK1 3a3BMYAll BUKOPHUCTOBYIOThCS JO BCIX JIFOICH
He3aJeXHO B ixHpoi crari) [23, c. 255]. OcHOBHe
3aBIaHHSA (PEMIHITHBIB — 3pOOHTH XKIHKY Ta 11 JisJThb-
HICTh BUJIMAMU Y MOBHOMY TIpocTopi. BoHu nomoma-
raloTh OJI0JIAaTH CTEPEOTUIIHI YSIBICHHS PO «UOJIOBi-
4icTh» 0ararbox mocaj i mpogeciii Ta miIKPeCIO0Th
PIBHOIMIPaBHY y4acTh IHOK y BCiX cepax cydacHOTO
*KuTTa [16]. HaBiTh 3a HasBHOCTI KOHTEKCTY, SKHA
BKa3y€e Ha JKIHOYY CTaTh OCOOH, CHCTEMH MAIIMHHOTO
TiepekyIay mepeKiagaroTh Ha3By Mpodeciii y «CcTaH-
JapTHOMY» YOJIOBIYOMY PO 3a JIOMOMOIOI0 MAcKy-
JIHITHBIB — Ha3B 0ci0 yosioBivoi crati [23, c. 63].

Y KOHTEKCTI Cy4acHHUX TCHICHIIIH pPO3BUTKY YKpa-
THCHKOI MOBH, 30KpeMa IIOI0 BUKOPHUCTaHHS (emi-
HITUBIB, TIPOBEJIEMO IIOPIBHAIBHUI aHali3 Tepe-
knany peuenss “‘Oksana Ivanets’story: a lieutenant
colonel, a military journalist, a mother of five” [24]
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO 32 JIONIOMOT0I0 YOTHPHOX IOITY-
nspaux cucteM MIT (Google Translate, DeepL,
Microsoft Translator, OpenL), mo Mae Ha MeTi OIli-
HUTH 3[]aTHICTh aBTOMATH30BaHUX TepEeKIIalallbKuX
CHCTEM a/IeKBaTHO BiATBOPIOBATH FeHACPHO-UYTIIUBY
JIEKCHKY (Talm. 2).

Pe3ynbrati HOCIHIKEHHS MOKa3yIOTh, IO YKOTHA
3 mpoananizoBaHux cucreM MII He 3MorIa MOBHICTIO
KOPEKTHO BiATBOPUTH (PEMiHITHMBH y mepekmami. Yci
YOTHPH CUCTeMU Tiepekianu “‘lieutenant colonel” sk
«MIONONKOGHUKY, HE BUKOPUCTABIIN (DEMIHITUB «7i0-
NONIKOGHUYAY, 10 BKA3Y€ HA BIICYTHICTh IOBHOI a/1aIl-
Tarii aBTOMaTW30BaHUX CHCTEM TNepeKyaay 10 Bin-
TBOPEHHS T€HACPHO-UYTIMBOI JEKCHKH y BIHCHKOBIN
cepi. Llomo nepexnany Tepminy “military journalist”,
criocTepiraemo neBHy BapiatuBHicTh. Google Translate
ta OpenlL mnepexnanu mell TEPMiH SIK «BilicbKOBULL
arcypranicmy, Tofi sk DeepL Ta Microsoft Translator
BUKOPHUCTAIIN (PEMIHITHB «BIlICbKO8A HCYPHANICIKAY,
JEMOHCTPYIOuH, 110 Aesiki cucteMu MII Bxe nounHa-
I0Th PO3MIi3HABAaTH Ta BUKOPHUCTOBYBaTH (peMiHITHBU
y npodeciitHiii cdepi, xoua it He mocnigoBHO. Bapto
3a3HAYMTH, 110 BCi crcteMu MIT KopeKTHO TiepeKIamm
“mother of five” Ik «mamu n’smvox Oimetly, 32 BUHST-
koM Microsoft Translator, sikuii BHKOpHICTaB OLTBII
PO3MOBHMI BapiaHT «mama n’smvox Oimeti». lle
JIeMOHCTpye, 1o cuctemu MIT 3aranom 3aaTHi anek-
BaTHO TIepefaBaTd TeHIECPHO-CeN]iuHi TepMiHH,
KOJTM BOHHM HE TIOB’si3aHi 3 mpodeciiiHoro cheporo.

I'ernepni ynepemxenus y MII BusBisroTscs He
JIMIIIE HA PiBHI OKPEMUX CITiB, aJie i y OUTBIII IUPOKOMY
KOHTEKCTI, 3aJIe3KHO Bl TOTO, SKHi 00CST ITIHIBICTHY-
HOTO OTOYEHHS aJITOPUTM BPaxOBYE NPH IEPEKIIai
KOHKpeTHoro cioBa [1]. Hampuknan, sxmio mepiie
pedeHHs 3ByUUTh 9K “This is a story about a doctor”,
TO SK JIIOMMHA-TIEpeKaaad, Tak i cucrema MII 3iTk-
HYTbCS 3 HEOJHO3HAUHICTIO 10710 BUOOPY MIXK «1iKap»
1 «iixapkay. OHAK, SIKIIO HACTYITHE «yTOUYHIOBAJIbHEY
pEYCHHS MICTUThH JTOAATKOBY 1H(OpMAIlilO PO CTaTh,
Hanpuknam, “Shes upset because she misdiagnosed
a patient’, IMOAWHA-TICpEKIanad 3pOOUTH TPaBUIIh-
HUI BUCHOBOK IIPO YKIHOYHH PiJ] Y TIEPIIOMY PEUCHHI.
Haromicts, MII Moxe po3misgaTd KOXKHE PEUEHHS
OKpEMO, 3aJIMIIAI0YH II0YaTKOBE MIPUIYILIEHHS PO pin
HE3MIHHUM. SIK MOKa3aHo Ha PUC. 3, iHO1 00’ € THAHHS
JTIBOX PEUCHD B OJTHE MOXKE TIiIBHITUTH TOUHICTH MII.

Tabmurs 2
Ha3zsa MII Iepexnag
Google Translate Icropist Oxcanu [BaHEIb: niQNOIKOBHUK, BIICHLKOBULL HCYDHALICH, MATH T’ ATHOX JITEH.
DeepL IcTopis Oxcanu [BaHels: nionoakosHuK, GiliCbK08A JHCYPHANICIKA, MATH T ITHOX JTITEH.
Microsoft Translator Ictopist Oxcanu IBaHEIb: nIQNOIKOBHUK, BIICHKOBA JCYPHANICIKA, MaMa 1’ IThOX JIITCH.
OpenL Ictopist Oxcanu IBaHeIb: ni0NOIKOBHUK, BIICLKOBULL HCYDHALICH, MATH T’ ATHOX JITEH.

Puc. 3. [Ipuxian nepexJiaay pedyeHHsl YKPaiHCHLK0I0 MOBOIO 32 1onomoroio Google Translate
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Tak, movyaTKoBe MPHITYIIEHHS, IO JIikapeM Oyne
YOJIOBIK, HAWIMOBIpHIIIe, CIPUYMHEHE YIepemke-
HUMHM HaBYaJIbHUMH JAaHUMH, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
JUIl TPEHYBAaHHS aNTOPUTMIB 3 METOIO BHSBIICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH, 31iHCHEHHS MPOrHO3iB abo Kia-
cudikauii iHpopmarii [25].

BomHovac HECTTPOMOXKHICTD CHCTEME MAIIIMHHOTO
IepeKyagy CKOPUI'YBaTu i€ NPUITYLIEHHS HaBiTh 3a
YMOBHM HAJaHHS JOJAaTKOBOTO KOHTEKCTY MOSICHIO-
€Thes 11 BOYIOBAaHMMHU HAJIAIITyBaHHSAMU, SIKi Opi€H-
TOBaHI Ha MepeKiaj, OKPEMHUX PEYeHb, a HE TEKCTY
B 1TIOMY [26].

BucHoBku. ['ennepHa yrnepemxeHicTh y MalnH-
HOMY Tiepekiami (DOPMYEThCS TiA BIUTHBOM JIBOX
KITFOYOBUX (DaKTOPIB: crienu(iki aTOPUTMIB IITYyY-
HOTO IHTEJIEKTY Ta 0COOIMBOCTEH HABYATILHUX JAHUX,
0 BigoOpakaloTh yCTaJleHi TeHAEPHI CTEPEOTHUIIH.
Ile nuTaHHs 0COONHMBO rOCTPO BUSBJISETHCS IiJ] Yac
nepekyaay 3/Ha MOB 3 Pi3HUMHU TpaMaTHYHUMU CHC-
TEeMaMH, HallPHUKIIAJl, 3 aHTJIHCHKOI Ha yKPaTHCBKY.

CucteMH MalIMHHOTO MEPEKIaxy BUKOPUCTOBY-
IOTh YOJIOBIYMHA PiA SK CTaHZAPTHUH BapiaHT AJs
TeHJIEPHO-HEUTPaIbHUX CIIiB, IO BiATBOPIOE SBUIIIE
«YOJIOBIYOTO POAY 32 3aMOBUYBaHHIMY» Ta MPH3BO-
IUTh 10 CUCTEMAaTHMYHUX HETOYHOCTEH, 0COOIMBO
Ipu TepekiIami Ha3B mpodeciid, me TeXHIYHI Ta
KepiBHI MO3UIIii aBBTOMaTUYHO aCOIIFIOTHCS 3 YOJIO-
Bikamu, a mpodecii y chepi momsgy uum oOciy-

TOBYBaHHS — 3 JKiHKamMu. Taka MOBHa IpaKTHKa
€ BiIOOpa)KeHHSM MIIHOIINX COMiallbHUX TEHIACHIIIH,
30KpeMa reHJIepHo1 cerperanii Ha puHKY Ipai, sKa
MPOSIBIAETHCS Y HEPIBHOMIPHOMY pO3MOALIi mpode-
Cill MK CTaTAMHU.

Hemonikn cy4acHUX CHCTEM MAalIMHHOTO Tepe-
KJIaly OXOIUIIOIOTh HENOCTAaTHE BPaXyBaHHS KOH-
TEKCTY, ITHOPYBaHHS CTHIIICTUYHHX 1 KYJIBTYPHHX
0COOJIMBOCTEH TEKCTY, @ TAaKOX TPYIHOLI podoTH
3 HU3BKOPECYPCHUMH MOBaMU. 30KpeMa, YKpaiHChKa
MoBa Mae cnenu(iky BUKOPUCTaHHS (EeMiHITHBIB —
CJIIB JKIHOYOTO POy JJIA TO3HAYCHHS Mpodeciid um
1ocaj, OJHAaK aBTOMAaTH30BaHI CHUCTEMH IEpEKJIany
4acTO HE BPAaXOBYIOTH IIi 0COOIMBOCTI i BUKOPUCTO-
BYIOTb MACKYJiHITUBH HaBiTh 3a HASBHOCTI KOHTEK-
CTY, IO BKa3y€ Ha >KiHOUYy CTaTb 0COOU.

Juist momonaHHs TeHIEpHOT yIIepePKeHOCTI HeoO-
X1IHO BJIOCKOHAJIOBATH MOZENI MAalIMHHOIO Iepe-
KJaly IUIIXOM PO3MIMPEHHS HAaBYAJIBHUX KOPIYCiB
TEKCTaMH 3 TeHJCPHOI0 IHKIIO3MBHICTIO Ta BIPO-
BQ/DKCHHSl aJalTUBHUX alTOPUTMIB. BaxiauBum
€ TaKoX aHalli3 BIUIMBY TEXHOJOTIH MAaIIMHHOTO
nepekianay Ha (OpMyBaHHS CYCIHIJIBHHMX YSBJICHb
PO TEHIEpHI poii. [HTerparlis MpUHITUTIIB TeHIEP-
HOI PIBHOCTI y MOBHI TEXHOJOTII CrIpusITHME 3a0€e3-
NEYEHHIO TOYHOCTI, €TUYHOCTI Ta I1HKIIO3WBHOCTI
ABTOMAaTH30BaHUX CHUCTEM IMEPEKIIary, 110 CTAHOBHUTH
NEPCIEKTUBY MOJANBIINX J0CITiKEHb.
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